
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Based on the Energy Law and the Electricity Market Code (Official Gazette of the 
Republic of Macedonia no. 96/2018 published on 28.05.2018) published by the 
Energfy Regulatory Commission of the Republic of Macedonia, the contracting 
parties: 
 
1. EDS AD, with its registered address at 4 Stoltenberg st., in Skopje, with VAT 
number 4080012531832 and ID number 6822380, represented by its chief 
executive officer Mr. Elias Tsoukalas, as Supplier of electric energy on one side, 
and 
 
2. [company name] with its corporate registered address at [address], [city/place], 
with TaxID number [VAT#] and ID number [registrar#], legally represented by 
[name and last name], as Consumer of electric energy on the other side 

 

Врз основа на Законот за енергетика и Правилата за снабдување со 
електрична енергија (Службен весник на РМ, бр. 96/2018 од 28.05.2018) 
донесени од Регулаторната Комисија за Енергетика на Република 
Македонија, договорните страни, 
 
1. ЕДС АД, со адреса на седиште Столтенбергова бр. 4 Скопје, со ЕДБ 
4080012531832 и ЕМБС 6822380, застапувано од главниот извршен 
директор Г-дин. Илиас Тсоукалас од една страна како Снабдувач со 
електрична енергија, и 
 
2. [назив на фирмата] со седиште на [адреса], [место], со ЕДБ на 
субјектот [ЕДБ] и ЕМБС [ЕМБС] застапувано од [име и презиме] од друга 
страна како Потрошувач на електрична енергија 

 
have agreed as follows: 
 
 

A G R E E M E N T 
- for electricity supply - 

го склучија следниот: 
 
 

Д  О  Г  О  В  О  Р 
- за снабдување со електрична енергија - 

 

SUBJECT OF THE AGREEMENT 
Article 1 

 
(1) This contract agreement governs the terms and conditions for electricity 

supply as well as the mutual rights and responsibilities between the 
Supplier and the Consumer of electricity. 

 
ELECTRICITY SUPPLY AND 

METERING DEVICES READING 
Article 2 

 
(1) The Supplier shall supply with electricity the Consumer based on the 

Consumer’s needs for electric energy. 

(2) The metering of the consumed quantities of electricity by the Consumer 
shall be organized by the Distribution System Operator by means of 
metering devices installed, maintained, replaced and controlled by the 
operator in accordance with the law and the Distribution Network Code. 

 
 
(3) The readings of the metering devices is done by the system operator who 

also provieds the readings to the Supplier. 
 

(4) The metering points are listed in an appendix to this agreement. Any 
amending of the appendix may only be done in written and such an 
amending shall not affect the text of the agreement. 

ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРОТ 
Член 1 

 
(1) Со овој Договор се уредуваат условите и начинот на снабдување со 

електрична енергија, како и меѓусебните права, обврски и 
одговорности на Снабдувачот и Потрошувачот. 

 
СНАБДУВАЊЕ И ОТЧИТУВАЊЕ НА 

МЕРНИТЕ УРЕДИ 
Член 2 

 
(1) Снабдувачот ќе го снабдува со електрична енергија Потрошувачот 

врз основа на неговите потреби. 

(2) Мерењето на електричната енергија со која бил снабден 
Потрошувачот ќе го врши Операторот на електро-дистрибутивниот 
систем преку мерни уреди кои ги вградува, одржува, контролира и 
менува согласно закон и Мрежните правила за дистрибуција на 
електрична енергија. 

(3) Отчитувањата на мерните уреди, Операторот на електро-
дистрибутивниот систем ги доставува до Снабдувачот. 

 
(4) Мерните места се дадени како Прилог на овој договор. Промена на 

мерните места ќе се прави само со промена на Прилогот и притоа 
нема да се менува Договорот. 



 

 

 
(5) The Supplier undertakes to present the readings of the metering devices in 

the invoice as they were provided by the system operator. 

 
(5) Снабдувачот се обврзува во фактурите за потрошена електрична 

енергија да ги презентира отчитаните состојби на мерните уреди 
онака како што Операторот на дистрибутивниот систем му ги 
доставил. 

 
 

CALCULATION AND INVOICING OF THE ELECTRIC ENERGY CONSUMED 
BY THE CONSUMER 

Article 3 
 

(1) The Supplier shall be issuing invoices to the Consumer based on the actual 
consumed electric energy by the Consumer during the invoicing period 
stateing precisely and unambigously the measured quantities of energy in 
accordance with the Electricity Supply Code. 
 
 

(2) The suppliying shall commence on [start date] and shall last till [end date] - 
Period of Supply. 

 
(3) The price of electricity supplied to the Consumer, referes to the entire 

Period of Supply as defined here-above, shall be fixed only for the entire 
Period of supply, and shall be set to: 
 

 
 

ПРЕСМЕТКА И ФАКТУРИРАЊЕ НА ЕЛЕКТРИЧНАТА ЕНЕРГИЈА СО 
КОЈА БИЛ СНАБДЕН ПОТРОШУВАЧОТ 

Член 3 
 

(1) Снабдувачот на Потрошувачот ќе му доставува сметка (фактура) за 
електричната енергија со која го снабдил за соодветниот 
пресметковен период во која прецизно и недвосмислено ќе бидат 
презентирани измерените количини на електрична енергија, 
согласно Правилата за снабдување со електрична енергија. 
 

(2) Периодот на снабдување ќе започне на [почетен датум] и ќе заврши 
на [завршен датум] година – Период на снабдување. 
 

(3) Цената за електрична енергија со која се снабдува потрошувачот, се 
однесува на целиот период на снабдување дефиниран вo 
претходниот став, ќе биде фиксна само за целиот период на 
снабдување, а ќе изнесува: 

 
Fixd prices are not applicable in this constrat : 
 
 EUR/MWh during the peak hours i.e. during the period between 

07:00 and 22:00 hour each day except Sunday, 
 

Фиксни цени не се применливи во овој договор : 
 

  EUR/MWh во текот на часовите во висока тарифа, односно во 
периодот меѓу 07:00 и 22:00 часот секој ден освен недела, 

 
  EUR/MWh during off-peak hours i.e. during the period between 00:00 

and 07:00 hour and between 22:00 and 24:00 each day plus whole 
day Sunday, 

 

  EUR/MWh во текот на часовите во ниска тарифа, односно меѓу 
00:00 и 07:00 часот и меѓу 22:00 и 24:00 часот секој ден и цел 
ден недела, 

 
  EUR/MWh for all SLP defined metering points in all tariff hours, or 

 
  EUR/MWh за сите СДКО мерни места во сите тарифи, или 

 
  EUR/MWh flat tariff for all metering points during all tariff hours (24/7) 

 
  EUR/MWh единечна цена во текот на сите тарифи (24/7) за 

сите мерни места. 
 

Indexed prices applicable in this contract : 
 
 HUPX(h) + [HUPX fee] EUR/MWh as a flat price for all tariff hours 

and all metering points, 24/7, where: 
 

Индексирани цени применливи во овој договор : 
Индексирани цени применливи во овој договор: 
 
 HUPX(h) + [маржа] EUR/MWh како единечна цена во сите 

тарифи и за сите мерни места, 24/7, каде што: 
 

Margin limits in absolute values: 
 
The indexed price set in the previous paragraph can not yield margin 
larger than :    n/a EUR/MWh 
nor less than:   n/a EUR/MWh. 
 

Ограничување на маржата во апсолутни вредности: 
 
Индексираната цена дефинирана во претходниот став неможе да 
произведе маржа поголема од:   n/a EUR/MWh 
ниту пак помала од:   n/a EUR/MWh. 
 

HUPX(h) is the hourly price for base load products traded during the 
intended month on the Hungarian Power Exchange (DAM platform), 
published in a regular monthly report after the month is over. For the 
purpose of this Agreement, the minimum value of an houly price can 
be 0 (zero) EUR/MWh 

 
(4) Electricity Market Organization fees (OPEE) as well as the Renewable 

Energy generation remuneration (OE) are fees regulated by the Energy 
Regulatory Commission and the Electricity Market Operator respectivelly, 
that are added to the fixed price of consumed energy and shall be invoiced 
within the invoice for consumed electricity. 

 
 
 

(5) Within the monthly invoices for the electric energy the following elements 

HUPX(h) е часовна цена по кој енергијата се тргувала во текот 
на предметниот месец на Унгарската берза за електрична 
енергија (DAM платформата), објавена во редовниот месечен 
извештај по завршување на месецот. За потребите на овој 
Договор, минималната часовна цена може да биде 0 (нула) 
EUR/MWh. 
 

(4) Торшоците за Организирање на пазарот на електрична енергија 
(ОПЕЕ) и за надомест за обновлива енергија (ОЕ) чии тарифи ги 
утврдува Регулаторната Комисија за Енергетика на Република 
Македонија, односно Операторот на пазарот на електрична енергија, 
се додаваат во и ќе се наплаќаат заедно со фактурата за 
потрошената енергија. 

 
(5) Во сметките за потрошена електрична енергија ќе бидат содржани 



 

 

shall be contained: 
 

 Cost of [nomination fee] EUR/MWh covering daily nominations and 
balancing of the photovoltaic production applied only to produced and 
purchased MWh (in case the Consumer owns photovoltaic power 
plants) 
 

 Electric energy consumed, 
 Electricity Market tariff (OPEE) 
 Renewable Energy tariff (RE) 
 as well as other fees, levies, taxes and charges that may be imposed 

by means of law and/or bylaws for which the Supplier shall inform the 
Consumer in advance. 

 
(6) The invoicing period is set to one month. 
 

Article 4 
 
(1) The Supplier shall issue an invoice to the Consumer for the actual 

consumed energy as per the meter readings at the metering points through 
wich the Consumer is being supplied with electricity. 
 
 

(2) The prices in the invoice shall be expressed in denars calculated according 
to the prices given in article 3 and the mean exchange rate published by the 
National Bank at the last day of the invoicing period. 
 

(3) The Supplier shall organize the provision of the physical nominations 
(scheduling) on behalf of the Consumer to the Market Operator at no extra 
cost for the Consumer. 

(4) The Supplier shall cover all the financial costs for balancing of the 
Consumer’s consumption of electricity and the Consumer shall bare no 
extra costs for the balancing of its own energy consumption. 

(5) The Supplier shall enlist the Consumer as a member of the Supplier’s 
Balancing Group at no costs for the Consumer. 

 
(6) The Supplier shall be issuing the electricity consumption invoice to the 

Consumer within a period of 18 days after the invoicing period is ended. 
 
 

(7) The supplier will deliver the invoices by post and by e-mail to the address as 
provided in art. 12 below.  This form of delivery shall be deemed valid and 
binding for the Consumer. 

 
 

(8) The Consumer shall settle the invoice latest in a period of [payment term] 
after the invoicing period has ended. 

 

следните елементи: 
 

 трошок од [трошок за номинација] EUR/MWh за дневни 
номинации и балансирање на производството на 
фотоволтаични централи засметани единствено на 
произведените и откупени MWh (доколку Потрошувачот има 
фотоволтаични централи) 

 потрошена електрична енергија, 
 тарифата за организирање на пазарот (ОПЕЕ) 
 надомест за обновлива енергија (ОЕ) 
 како и други давачки или надомести кои можат да бидат 

наметнати со закон, а за кои Снабдувачот ќе го информира 
Потрошувачот благовремено. 

 
(6) Пресметковниот период ќе изнесува еден месец. 

 
Член 4 

 
(1) Снабдувачот ќе му издаде фактура на Потрошувачот за 

потрошената електрична енергија како што ќе биде отчитано на 
мерните места преку кои Потрошувачот се снабдува со електрична 
енергија. 

(2) Цените во фактурата ќе бидат изразени во денари пресметани 
според цените наведени во членот 3 и средниот курс објавен од 
НБРМ на последниот од ден од пресметковниот период. 

 
(3) Најавата на потрошувачката на електрична енергија кон операторот 

на пазарот во име на Потрошувачот, без надомест, ја врши 
Снабдувачот. 

(4) Снабдувачот ќе ги покрие сите трошоци за балансирање на 
потрошувачката на Потрошувачот, и Потрошувачот нема да сноси 
никакви дополнителни трошоци за балансирањето на својата 
потрошувачка. 

(5) Снабдувачот ќе го зачлени Потрошувачот во својата балансна група 
без надомест. 

 
(6) Снабдувачот ќе му ја доставува сметката (фактурата) за потрошена 

електична енергија на Потрошувачот во рок од 18 дена по 
завршување на пресметковниот период. 

 
(7) Снабдувачот ќе ги доставува фактурите  по пошта и на е-маил 

адреса како што е наведено во член 12 подолу. Ваквиот начин на 
достава на фактурата ќе се смета за валиден и обврзувачки за 
Потрошувачот. 

 
(8) Потрошувачот се обврзува фактурата да ја плати најдоцна во рок од 

[услови за плаќање] дена по завршување на пресметковниот период. 
 

(9) The consumer shall make an effort to voluntarily inform the Supplier for any 
significant alterations of its consumption rate during unexpected equipment 
outages, equipment failure, planned outages during maintenance and 
planned consumption reductions during collective holidays and festvities, in 
case such consumption alterations shall be predictable. 

 
 

(10) In case of late payment by the Consumer, the Supplier shall be entitled to 
charge legally defined defaulted payment interest. 

 
 
(11) If the Consumer does not receive the monthly invoice for energy out of any 

reason after 20 days from the end of the previous mounth, the Consumer 
shall ask the Supplier to re-issue a copy of the invoice and in such a case 
the Supplier is obliged to issue and deliver coppy of the invoice to the  

(9) Потрошувачот ќе вложи напори на доброволна основа да го 
информира Снабдувачот за промена на динамиката на потрошувачка 
на електрична енергија единствено во услови на несакани хаварии и 
дефекти, планирани ремонти и планирани редукции во 
потрошувачката поради колективни годишни одмори или верски 
празници, во случај кога таквите промени се предвидливи. 
 

(10) Во случај на доцнење на плаќање на фактурата од страна на 
Потрошувачот, Снабдувачот има право да наплати и законска 
казнена камата.  
 

(11) Ако Потрошувачот  од било која причина не добил фактура во рок од 
20 дена од истекот на пресметковниот период, должен е да побара 
копија од истата и во таков случај  Снабдувачот е  должен да  издаде 
копија и му ја достави на Потрошувачот.  



 

 

Consumer. 
 

COMMERCIAL TERMS & CONDITIONS 
Article 5 

 
(1) The Consumer’s needs for (i) registering new metering points, (ii) de-

registering of existing metering points, (iii) changing the registratiuon of 
newely acquired metering points not owned by the Consumer or increasing 
of the allowed capacity of consumption shall be communicated in parallel to 
the network operator as well as to the Supplier. 
 

(2) Deregistration of the last metering point shall be construed as termination of 
this Agreement by the Consumer. 
 
 
 

LIMITATION OR INTERMITANCE OF THE ELECTRICITY SUPPLY DURING 
FORCE MAJEUR AND EVENTS OF REDUCED CONSUMPTION 

 
Article 6 

 
(1) In case of events and/or natural manifestations, all of which are categorized 

as Force Majeur (such as, but not limitted to earthquakes, floods, fire 
storms, public unrest, demonstrations, military conflicts and the like) or 
during cases of Power System Outage Events (such as unplanned 
reduction of the consumption capacity or ordered disconnection from the 
network as a result of technical reasons and events in the high-voltage 
networks in juriosdictions between the source of the energy and the point of 
supply and the like) or in general in cases and events beyond the controll of 
the Supplier, events that can not be anticipated and/or overcome by the 
Supplier, the Supplier shall have the right to instruct the Consumer to 
temporarily reduce its consumption or terminate the consumption within a 
limitted period of time with the aim of protecting the integrity and the 
stability of the overall power system in accordance with the Energy Law. 

 
 

INDEMNITY 
Article 7 

 
(1) If the commercial services of the Supplier are at a lower quality level than 

the quality standards set by the Electricity Supply Code, the Consumer has 
the right to terminate this agreement and to seek indmenification by the 
Supplier 
 

(2) In such case, and only in such case set in the previous paragraph, the 
Supplier can not invoke article 9. 

 
Article 8 

 
(1) If the Consumer suffers damages due to low quality of the distribution 

network services then the Supplier, upon established liability of the system 
operator and upon request and empowerment by the Consumer, shall 
provide and engage advisory support in an effort to calim indemnity on 
behalf of the Consumer in front of the competent authorities or court of law. 
 
 

(2) Any costs that would arise out of such proceedings are to be borne by the 
Consumer. 

 
 

CONTRACT TERMINATION 
Article 9 

 
(1) This agreement may be terminated (1) with mutual agreement of both 

parties in  writing, (2) if one of the parties breaches the agreement, or (3) 
upon its expiry provided that the parties did not agree on its extension. 
 

 
 

КОМЕРЦИЈАЛНИ УСЛОВИ 
 Член 5  
 
(1) Потребите за пријавување нови мерни места, одјавување користени 

мерни места, промена на корисник на мерните места како и промена 
на тарифната категорија на мерните места Потрошувачот ќе ги 
комуницира, покрај до мрежниот оператор, паралелно и до 
Снабдувачот. 
 

(2) Одјавување на последното мерно место на Потрошувачот ќе се 
смета за раскинување на Договорот од страна на Потрошувачот. 

 
 
 

ОГРАНИЧУВАЊЕ ИЛИ ПРЕКИН НА СНАБДУВАЊЕ СО ЕЛЕКТРИЧНА 
ЕНЕРГИЈА ВО УСЛОВИ НА ВИША СИЛА И НАСТАНИ НА ПРЕКИН 

 
Член 6 

 
(1) Во случај на појави и настани што претставуваат виша сила 

(земјотрес, поплава, пожар, јавни немири, демонстарции, воени 
конфликти и сл.) или настани на прекин (непланирано намалување 
или прекин на капацитетот на оптоварување како резултат на 
технички причини и појави во високонапонските мрежи од изворот на 
енергија до местото на испорака), односно настани кои снабдувачот 
неможе да ги контролира, да ги предвиди или надмине (настани вон 
контрола на Снабдувачот), Снабдувачот има право да бара од 
потрошувачот привремено да ја ограничи (намали) или прекине 
потрошувачката на електричната енергија со цел да се зачува 
интегритетот и стабилноста на електроенергетскиот систем, 
согласно Законот за енергетика. 

 
 
 

НАДОМЕСТ НА ШТЕТА 
Член 7 

 
(1) Доколку комерцијалните услуги на снабдувачот се со понизок 

квалитет од стандардниот утврден со Правилата за снабдување со 
електрична енергија, Потрошувачот има право да го раскине 
Договорот и да бара надомест на штета од Снабдувачот 
 

(2) Во случај и единествено во случај од претходниот став, Снабдувачот 
неможе да се повика на членот 9. 

 
Член 8 

 
(1) Доколку Потрошувачот претрпи штета поради лош квалитет на 

мрежните услуги, тогаш при утврдена одговорност на операторот на 
дистрибутивниот систем, Снабдувачот, по барање и овластување од 
страна на Потрошувачот, ќе обезбеди советодавна помош во 
постапка за надомест на штета на Потрошувачот пред надлежните 
органи и/или суд. 
 

(2) Трошоците кои би произлегле од кои било постапки пред 
надлежните органи се на товар на Потрошувачот. 

 
 

РАСКИНУВАЊЕ НА ДОГОВОРОТ 
Член 9 

 
(1) Овој договор може да се раскине (1) со взаемна писмена согласност 

на двете договорни страни, или (2) еднострано во случај една од 
страните да стори груба повреда на договорот или (3) кога истиот ќе 
истече и страните непостигнале договор за продолжување на 



 

 

 
 

(2) In the case of breach of the agreement, the suffering party shall notify the 
committing party in writing, asking for a due remedy in due time. In case the 
committing party does not provide a remedy within the specified period, 
which shall not be shorter than 15 days, the suffering party shall have the 
right to terminate the contract and ask for indemnification. 

 

договорот. 
 

(2) Во случај на повреда на договорот, страната која трпи ќе испрати 
допис до другата страна во кој ќе наведе рок до кој другата страна 
треба да ја исправи повредата. Доколку во дадениот рок, кој неможе 
да е покус од 15 дена, другата страна неуспее да ја исправи 
повредата, тогаш страната која трпи има право да го раскине 
договорот и да поведе постапка за обесштетување. 

 
(3) In the case stated in paragraph 1 of this article, the Supplier is obliged to 

supply the Consumer under the same terms and conditions till the date of 
effective termination i.e. till the date of supplier’s switch, while the 
Consumer has the obligation to pay in full the quantity of energy delivered 
till the date of effective termination, compliant to the articles for Supplier 
switch from the Electricity Supply Code. 
 
 

(4) In case the Consumer requests a termination of an Agreement with fixed 
prices before its expiration, the Supplier will give their consent for the 
termination upon payment by the Consumer to the Supplier of a remedy 
equal to 20% (twenty percents) of the product between the fixed price (fixed 
prices) and the energy not consumed till the end of the Period of Supply 
compliant to the annual consumption of the Consumer as registered by the 
distribution system operator in the last 12 (twelve) months before the 
commencement of this Agreement. 
 

 
Article 10 

 
(1) The Supplier shall have the right to terminate this contract in accordance 

with the Electricity Supply Code. 
 

(2) The Supplier retains the right to terminate the Contract and claim damages 
in case of untimely and incomplete payment of the invoiced amounts by the 
Consumer. 

 
(3) The Supplier retains the right to terminate the Contract in the event the 

Consumer violates any of its contractual obligations. 
 

(4) In all cases stated above the Supplier shall ask the Consumer to fulfill its 
obligations in a period defined by the Supplier. If the Consumer fails to 
meet the requirements to fulfill its contractual obligations in full, the Supplier 
can terminate the Contract immediately. 

 
 

(5) In relation to the previous paragraph, the Consumer shall not protest 
against the Supplier’s choice of obligations i.e. measures and activities as 
per the article 18, paragraph 3, item 2 from the Electricity Supply Code, that 
the Consumer will have to fulfill in order for this Agreement not to be 
effectively terminated. 

 

(3) Во случајот од ставот 1 на овој член, Снабдувачот е должен да го 
снабдува Потрошувачот по истите услови до денот на ефективно 
раскинување на договорот, односно до денот на промена на 
снабдувач, а Потрошувачот е должен во целост да го плати 
трошокот за испорачаната електрична енергија до датумот на 
ефективно раскинување, согласно одредбите за промена на 
снабдувач од Правилата за снабдување со електрична енергија. 
 

(4) Во случај Потрошувачот да побара Договорот со фиксни цени да 
биде предвремено раскинат, Снабдувачот ќе даде согласност за 
раскинување на договорот под услов Потрошувачот на Снабдувачот 
да му исплати оштетно побарување еднакво на 20% (дваесет 
проценти) од производот помеѓу фиксната цена (фиксните цени) и 
непотрошената енергија до крајот на Периодот на снабдување 
согласно годишната потрошувачка на Потрошувачот забележана од 
операторот на дистрибутивниот систем во последните 12 
(дванаесет) месеци пред почеток на овој Договор. 

 
Член 10 

 
(1) Снабдувачот може да го раскине договорот согласно со Правилата 

за снабдување со електрична енергија. 
 

(2) Снабдувачот го задржува правото да го раскине Договорот и да бара 
надомест на штета во случај на ненавремено и нецелосно 
намирување на фактурите од страна на Потрошувачот. 

 
(3) Снабдувачот го задржува правото да го раскине Договорот доколку 

Потрошувачот прекрши која било Договорна обврска. 
 
(4) Во сите случаи од претходните ставови на овој член, Снабдувачот ќе 

побара од Потрошувачот исполнување на обврски во определен рок. 
Доколку Потрошувачот не се сообрази со барањата на Снабдувачот 
и не ги исполни во целост своите договорни обврски, Снабдувачот 
може веднаш да го раскине Договорот. 

 
(5) Во врска со претходниот став, Потрошувачот нема да протестира 

против изборот, од страна на Снабдувачот, на обврски, односно 
мерки и дејствија во смисла на членот 18, ставот 3, точка 2 од 
Правилата за снабдување со електрична енергија, кои 
Потрошувачот ќе треба да ги исполни за да недојде до ефективно 
раскинување на Договорот. 

 
 

CONFIDENTIALITY 
Article 11 

 
(1) The Parties to this Agreement agree that all of the information contained in 

this Agreement are deemed confidential and shall be treated as such. 
 

(2) Any disclosure of any part of this Agreement by any of the parties to a third 
party shall only be possible in case the other party issues a written consent 
for such disclosure to the disclosing party, or if such a disclosure has been 
sought for by a competent court or state competent institution within a 
legaly prescribed procedure that unambigously requires such disclosure to 
be done by the disclosing party ex-officio. 

 
 

 
ДОВЕРЛИВОСТ НА ИНФОРМАЦИИ 

Член 11 
 

(1) Страните се согласуваат дека сите информации од овој договор се 
доверливи и се обврзуваат да ги третираат како деловна тајна. 
 

(2) Обелоденување на било кој дел од овој договор од било која од 
страните кон трети страни ќе биде можно единствено по претходно 
прибавена согласност за таквото обелоденување од другата страна 
во писмена форма, или по барање на надлежен суд или државен 
орган согласно закон во постапка која недвосмислено наложува 
обелоденување на било кој дел од овој договор по службена 
должност. 

 



 

 

 
CLOSING ARTICLES AND OTHER MATTERS 

Article 12 
 

(1) The Consumer is obligated to inform the Supplier for any amendings of the 
information stated in this agreement within a period of 15 (fifteen) days after 
the amendings have entered into force. 

 
(2) For mutual communication, beside the addresses in the preamble of this 

Contract, the Consumer and the Supplier shal use the following contact 
details: 

 
For the Supplier: 
Tel:   +389 (02) 5514100 
Email: retail@eds.mk 

For the Consumer: 
Tel:   [phone number] 
Email: [email address] 

 

 
ЗАВРШНИ И ДРУГИ ОДРЕДБИ 

Член 12 
 

(1) Потрошувачот е должен да го извести снабдувачот за секоја 
промена на податоците од овој Договор во рок од 15 дена од 
настанувањето на промената. 
 

(2) За меѓусебна комуникација, покрај адресите наведени во 
преамбулата на овој договор, Потрошувачот и Снабдувачот ќе ги 
користат следниве контакт податоци: 

 
За Снабдувачот: 
Тел:   +389 (02) 5514100 
Email: retail@eds.mk 

За Порошувачот: 
Тел:   [телефонски број] 
Email: [електронска адреса] 

 
 

Article 13 
 

(1) All the matters which are not governed in this agreement shall be 
goverened and/or interpreted in accordance with the law and any relevant 
bylaws. 

 
 

Article 14 
 

(1) The parties to this agreement shall try to resolve any disputes which shall 
arise from execution of this agreement in an amicable way, and if the 
disputes can not be overcome amicably, the parties acknowledge the 
competence of the Municipal Court Skopje 2. 
 

(2) This contract agreement is executed in 2 (two) equal copies and each party 
shall retain one (1). 

 
(3) This contract is executed both in Macedonian and in English. In case of 

interpretation dicrepancy the Macedonian version shall overrule. 
 
 

 
 
On behalf of EDS AD / За ЕДС АД:                  
    
 
Mr. Elias Tsoukalas / Г-дин Илиас Тсоукалас 
 

Член 13 
 

(1) За сите прашања кои не се уредени со овој договор ќе се 
применуваат одредбите од позитивните законски и подзаконски акти 
и прописи. 

 
 

Член 14 
 

(1) Сите спорови кои ќе произлезат од остварувањето на правата и 
обврските од  овој Договор договорните страни ќе настојуваат да ги 
решаваат спогодбено, а доколку истото не биде можно признаваат 
надлежност на Основниот Граѓански Суд Скопје. 

 
(2) Договорот е склучен и потпишан во 2 (два) истоветни примероци, од 

кои по 1 (еден) за секоја договорна страна. 
 

(3) Овој Договор е составен на Македонски и на Англиски јазик. Во 
случај на разлики во интерпетацијата, Македонскиот јазик ќе 
преовладува. 

 
 
 
On behalf of  [company name] /  За [назив на фирмата] 
 
 
[first name / last name]  /  [име и презиме] 
 
 
 

__________________ ___________________ 
 


